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Eliahu Baḥur Lévita (1469-1549)

Un poète yiddish en Italie

  

Extrait du Purim Shpil (non daté) 

  

  

Conclusion du Sefer Meturgman, Isny, 1541 
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Epitaphe d’Élia Lévita (pierre tombale visible dans le vieux cimetière du Lido).  

  

  

Introduction au Masoret hamasoret, 1538 

  

Colophons du Sefer Amana, Liber Fideis, Isny, Paulus Fagius, 1542 
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Sonnet italien d’Immanuel Haromi (1261-1328) 

  

Extrait de poème publié dans Davar Be’ito, Ferrare, Abraham Usque, 1556 

  

Élégie de Léon de Modène (1571-1648) sur la mort d’Azriel Bassola, 1584 
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Gravure du Kü’ buch, Vérone, Abraham ben Matitiah, 1595 

  

Extrait du Seder Noshim, satire vivante de femmes juives italiennes, premières 
décennies du XVIe siècle 

Comment pourrait-elle supporter autrement, 
Quatre semaines d’alitement, 
Sinon grâce aux bons mets que je vous ai nommés ? 
Qu’y a-t-il de plus attirant que le lit, 
S’il n’y avait les bains pour suer, les bons soins qu’on lui prodigue,  
Et la nourriture saine de l’accouchée.  
C’est ainsi qu’elles passent – les pauvres ! – quatre semaines pleines.  
Quand il est temps d’aller à la synagogue, elle doit s’y traîner, 
Elle a les joues grasses comme si elles étaient enflées. 
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Buovo Dantona, édition de 1497 conservée à la British Library, source de l’adaptation 
d’Élia Lévita 
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Extraits du Bovo Dantone d’Élia Lévita, écrit en 1507, publié à Isny en 1541, comparés 
aux passages correspondants de la source 

  

  

  

  

Ellipse 
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Le Paris un Wiene, écrit dans les années 1530, sommet de la création poétique d’Élia 
Lévita.  

Gravure de l’édition de Vérone, 1594.  

  


